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El mundo esperantista, en constante progre- 
sión numérica, y en creciente crédito cultural 
ante quienes pueden enjuiciar su contenido doc- 
trinal. celebra cada año, con la mayor solemnidad 
posible, la fecha del 15 de Diciembre, que este año 
señala el 91° aniversario del nacimiento del 
Dr. Zamenhof, muy competente médico oculista y 
genial creador del idioma Esperanto. 

Al señalar esta fecha, grata entre todas las 
fechas, para los que pertenecemos al mundo 
esperantista, fuera ocioso intentar siquiera la re- 
seña biográfica del hombre que hizo posible la 
maravillosa realidad del idioma universal, por 
cuanto es sobradamente conocida de 
los esperantistas, y para los profanos 
resultarla extremadamente corta. 

Tan solo deseamos hacer resallar 
ante el lector, experto esperantista o 
simplemente curioso aficionado a estos 
estudios, que la figura del Dr. Zamenhof, res- 
petada y estimada por los más eminentes 
filólogos, sobresale cada vez más entre los 
grandes filántropos, y seguramente será vene, 
rada por las generaciones futuras como un 
sociólogo sin par. En efecto, ninguna gran re- 
forma social podrá ser llevada a cabo, en el 
futuro, sin contar con la adopción imprescin- 
dible del idioma auxiliar que él inventó. Nin- 
gún gran concierto internacional podrá efec- 
tuarse sin el concurso de ese nexo precioso, 
sin el cual resultan ridiculas todas las combinaciones que pretendan lograr una comprensión 
moral sin una comprensión idiomática. La gran figura que se extinguió hace treinta y tres años en 
Varsovia, aparece cada vez más gigantesca en su inmensa bondad, en su inagotable espíritu de 
sacrificio, en su profunda tolerancia para las ajenas estridencias, y en su inagotable fé en un gran 
resurgir moral de la humanidad. Fué, en resutqen, un gran hombre, sin tacha alguna... 

Por todos esos conceptos, los esperantistas nos sentimos orgullosos de luchar por sus ideales, y 
ante su efigie cobramo** nuevos ardores para no cejar en nuestros afanes, porque solo intentando 
imitarle nos haremos dignos de él y de llamarnos, con orgullo, sus leales seguidores. '' 
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POR LA HISTORIO DE LA 
ESPERANTAJ VORTOJ 

III -La hispanismo KANARIO 

Nía kulturo suidas la belan kauarion 
kaj gian nomoji al la hispanoj. 

La antikvaj romanoj jam konis la Ka- 
nariajn Insulojn sub la nomo «Insuloj 
Fortunataj», car ili ĝuis la fortuuou do 
inilda kllmato senparo; la araboj ankaú 
konis ilin de 101(1 por la nomo «Kaludat»; 
la hispano Betankuro konkeris ilin en 1402, 
fariginto tica ieĝo, kaj nlnomis ilin Tnsu- 
loj Kanariaj; car por li tío estis karakieriza 
lando kun rimarkebla aro da liundoj, kiujn 
hispano kaj latine oni diras «can»(elp. kan >. 
Sed neniu el ili atentis pri la fringilidaj, 
sovagaj, arbaremaj, kantomaj kaj brillcolo- 
raj birdetoj, kiu abundo sonorigis goje la 
insulojn. Petro Algaba akirís la insulojn 
por la hispanaj Katolikaj Geregoj en 1 4B0, 
kaj 11 atente kaj kurioze rigardis, afidis kaj 
admiris la birdojn. Li kaptis zorge kelkajn 
kaj senclis ilin al la geregoj; poste, li sen- 
dis aliajn al polenculoj, al familianoj kaj 
al amikoj. Hispanio estis ravita per la mi- 
rinda vigleco kaj harmonía bleketo do la 
kanarioj; tiel oni nomis ilin car, kiel tieaj 
indigenoj, ili estis loĝantoj de la insuloj, 
sed neniel rilatigante tiun nomon kan la 
hundoj. Baldad oni petis kanariojn dealiaj 


PRI RESPONDECO DE 

Permesu al mi kelkajn liniojn responde 
al letero de s-ro (lohlsmitli, prosita en 
«Boletín» dum j ulio 1 1)50. 

S-ro (1. diras, ke la ekonomio neniel 
perinesas cldoni klasikajojn. Alif'lanke li 
konseutas, ke mi kaj multaj aliaj volas 
vid i klasikajojn en Esperanto. Se li pravas 
en sin lasta rimarko, la uuua jam no vali- 
das, kvnnkam verdire linj vend-riferoj estas 
timigaj. Eble s-ro G. pravas, ke la publiko 
profetas popularajn romunojn. Kom preno- 
ble noniu volas kontrañi, ko tía oldonado 
okazos. Sed same komprenoble estas, ko 
serioza üleraturomnlo havas dovon lañtigi 
protesto)), se laoldonejnj nur eldonas facil- 
ajojn bonmaéitajn kaj oe tradigestitajn. 
(’erto ankaŭ en aliaj landoj ol T)anio. oni 
havas sport' ■ j pri oldono de fae.il vendcbhij 
son valorajoj. Sajne nenian) mantas mono 
nok papero por dilotantoj. 

Sed la eldonejoj de nía movado dovas 
havi pli altan colon ol havas spicvemlejo. 


landoj, sed dum jarcento la monopolo pri 
ili estis hispana; kaj nomo, perla hispanis- 
mo ili estis konataj ĉie. Meze de la l(> a je. 
la sagulo Konrado Gesnerena párolis pri 
ili en sia verko «De avium natura», kiel 
«Kanario avikula». Poste, dum 1000, Al- 
drovandio en sia «Ornitologio», priskribas 
kaj desegnas ilin. Dume. en tiu 10 a je. sipo 
hispana proksime de Liorno marfuudiĝis 
katastrofe, kaj la multaj kanarioj, tieenŝi- 
pigitaj, forflugis gis la Insulo Elba, kie la 
italoj trufe casis ilin, konservis ilin en 
kugoj, kaj dresis ilin, por disvendado tra.la 
tuta Eñropo. La italoj nomis ilin canario 
kaj canarino; la ungloj canary; la gertna- 
noj Kanarlen-vogel; la francoj canari; la 
poloj kanarek; la rnspj kanarenka; portu- 
ga I oj brazilanoj kaj oiuj hispan pa rol anta 
Amerito canario. Por Lineo gí estis nova 
speco de pe peina hirdo: Oriospizo kanaria, 
poste al nonata Science Serino kanaria, la 
hispanismo do farigis tiel tutmonde intor- 
naeia. Botanikisto, kiu priskribas vegeta- 
joj», nomis unu specon gramenaca Falaro 
kanaria. car tics seineto plaĉis multe al la 
kanarioj, helpante tiel la internaciigon de 
la nomo; ni aŭdas ankaü, kanari - samo, 
kanari - koloro. kc. Fine, Zamenhof, kiu 
sendube iam havis ĉe sia fenestro trileiuan, 
gajan kanarion, enkondukis la hispanis- 
mon en la listojn de sia Esperanta Yortaro. 


ESPERANTO -ELDONISTOJ 

Ili no cedu certan ni velón, eo se la 
«publiko» postulas. Anbu'i infanoj prefe- 
ras bombonojn kaj dolĉajojn, sed cu sngaj 
gepatroj lusas pleno al ili la elekton? Same 
oni ja ofte diris, ke la «publiko» mem vo- 
las la batmlajn tro romantikajn filmojn aü 
la koloritajn distro-kajerojn; sed kiu estas 
tiu publiko? Kiu misi'dukas gin? Guste 
tiuj muluntuü la stultiga industrio de ba- 
nal) ĵ ij, do sentina ceno. 

Oni do nc suobual t. n. «preferoj». Eble 
oni per tiogajnas kapitalon, sed kial gujni, 
, se nur estas por oldono de novaj «prefer- 
ajoj? Ni estu seriozaj, kaj ni aentu respon- 
ded») per nia iingvo kunhelpt eduki, klori- 
gi, kulturi la Esperanto-publikon konstíinte 
ai pli altaj átupoj. 

Sub ei tiuj premiso;, mi ee p referas esti 
naiva simplulo ol sperta, tro uferema, 
stokolikvidisto. 

POUL THORSEN-Iopnlojo Daa anifo) 
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JEN, KIEL STATAS NÜN ESPERANTO EN HISPANIO 

La jaro, kiu baldad finigos, donis al nia landa movado fortan puson antaüen. Cíe 
en Hispanio, precipe en la jam konataj esperantistaj centroj, disvolvigas vigía agado, 
kiu serioze kaj profite efikas por doni brilon al nia afero. . 

En Madrido, la diligenta agado de, nia fervora samideano López Herrero, kun alíaj 
aktivaj kunhelpantoj, sukcesis starigi rondeton kaj arangi kurson, kies fruktoj jam 
maturigas, kiel promesplena garantió por la movadp en la atata ĉefurbo. 

En Zaragozo firme staras per forfcaj piedoj la Esperantista Grupo «Frateco», sola 
en tuta Hispanio, kiu ne oesis funkcii dum pli ol tridek jaroj; nunteinpe estas gvida- 
taj du kursoj, una por komencantoj kaj alia por progresantoj. 

En Barcelono, iama bastiono de la esperantismo, ankaŭ koinencas burgoni nia 
lingvo ĉe la malnovaj braneoj. Kelkaj kursoj funkeias jam, kíuj plene restarígos la 
pasintajn glorojn. En ceteraj lokoj do Katalunio, la progreso gis nu n atíngita estas 
treege kontentiga. Pri Tarrasa oni ne bezonas mnlte enfazi, pro la graveco de la tiea 
laboro, khi Uveras jam nun tro bonan rikolton. La persistaj ktopodoj de la veterana 
pioniro, S-ro Chalor. donis al la urba membraro sufiĉan elstaron por ke nia nacía 
Federacio elektu senhezite tiun urbon por la unua hispana postmílita Esperanto- 
Kongreso. En la nordo, Santander Kaj Bilbao lerte kaj trafe ekmovigas kaj parto- 
preñas oportune en la generala koncerto. En Andaluzio, kun Seviljo éefronte, diver- 
saj amikoj semas konstante la karajn ideojrs de nia idéalo. EĈ en la malproksimaj 
Kanariaj Insuloj, elektita rondeto da kompentuloj, Ínter kiiij sufiĉas mencii la nomon 
de S-ro Regulo Pérez, laboras kaj montras la utilon do Esperanto eĉ en universitataj 
medioj, Traía Valencia regiono, en kies Seíurbo d.aúre nun zumas la motoro de la 
tutlanda organizo, oni povas mencii la nomojn de Castellón kaj Callosa de Segura; 
sed tute specialan rimarkon mentas la movado en Cheste, kiu estas ée ni rajte konata 
kiel «Meko de la Esperantismo». Nun gi brilas denove per sia malnova famo, Post 
memorinda malfermo de adekvata kanip injo, en la defa teatro de la ui-beto, kiun «topís 
entuziasma ĉeestantaro, nia samideano Máftez, tiel meritoplene konata, kun la helpo 
de S-oj Martínez, Ruiz kaj plia deko da kapablaj gvidantoj, instruas kurson post 
kurso, baleante centpjn da aktivaj junuloj kaj beíaj -belegaj!- junulínoj, kiuj estas 1 
apud malnovaj piouiroj hela promeso de trinmfoma generacio. 

En Valencio mem, kun pli ol cent membrog, fde fus fondigis la urba grupo, daúre- 
funkeias la kursoj, oni ofte organizas ekskursoju na vi’zitojh kaj oni akcepta» plezure 
kaj gástame eksterlandajn gesamideanpjn. Oni subluís belan ejon por ínstruo kaj’ 
prelegado; kaj, fine, kelkaj sindonemnj ¡imikoj oíeras sian tutan liberan -Ruĵ eS De- 
liberan- tempon por Kiel eble píej bone flegi la dlaüran aperen de- BOLETIN (bnítenoj 
la gaja informilo ,kiu ligas nin 6¡ujn kun la cetoTa mondo, interne aü ekstere de 
Hispanio; la pagoj de nia revueto montras, per abunda interesa Ituníaboro, la sím-pa- 
tian akeepton, kiun gi rice-vas die, pri kio povas petoleme pároli ía mistera koboHeto, 
kiu. saltetante tra la dornoplena arbaro de la vivos laiü' fluo de lia diversaj sezemoj’, 
estas ja kvuzaü mem la klara neniara laeiganta voSotde-nía propra entuzíasm© je la 
servo, sen kondícoj, de Esperanto' en Hispanio. Cetere- di se tra Ja trata fandoy rmnftaji 
izoluloj en vilagoj kaj u-rbetoj zorgas, penas kaj kicxpodbs fixrigi sian izofecon. pro kio 
ili, anonimaj pacaj batalantoj, meritas ne malpli da ŭiŭdoĵ sed’ tiom- da danko; kfom 
dluj aliaj rekte aluditaj en lia rápida revuado, kíuu- sspraje ni farfs-, Idei ¡uronetnv de- 
pasintaj laboroj kaj horoldon de venontaj atingoj, en. roleta vejo al nia alta celo-. 


i"ii | u.'.ninnmmH EL ESPERANTO EN LAS AULAS UNIVERSITARIAS KBE 

Actualmente se instruye- el Esperanto en las TH’jivewsüTades efe \ nnsfeĵHick' 
y Graz, en Austria; de Mainz y Munich, en Alemania: de Lrvei-po®í, en» 
Inglaterra; de- Kralsow y L ¿dz, en Polonia y de- Gttani,. en Japóra: c®mo 
también en lia Universidad Municipal de Aaisterdam, (¡Holanda»)) 
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/ 

LA VIVANTECO DE ESPERANTO 

Sub sama titolo, •« "Nadetlanda E*perantUto M , aperls ampleksa trasge interasa kaj vare studinda artíkolo da 
konata D.ro W. Mandar*, kíun ni represas en komplía formo, pro manko de spaco, por ke nlaj legantoj povu ¡«I 
partoprenl en la ser1eza| diskuto) pri la pie) grava) ka) aktualaj demando) de la tutmonda Esperanto-movado 



/ 

í 


Vi scias, ke ínter la trajtoj, kiuj plej 
evidente karakterizas la aütonomeeon de 
nia lingvo, estas menciindaj preeipe la 
vortoj de la tipo ela, etulino , idaro , ebta, 
malebligi, senpera, ina ktp. 

Kiel ni devas el LINGVISTIKA vid- 
punkto prijuĝi tiujn vortojn? 

Por la gramatikistoj di tie tute ne ek- 
zistas ia problemo. Kiom da fojoj ni aüdis 
kaj legis, ke guste tiuj vortoj elokvente 
atestas pri la mirinda vivanteeo kaj la 
granda evolua povo de nia lingvo, kaj 
kiom da recenzistoj aprobé citas guste ti- 
ajn vortojn, sugestante ke ilia ofteco kaj 
originaleco estas grava ¡criterio pri lingva 
perfekteco. Pri unu punkto ne povas elczisti 
dubo: la sola fakto ke Esperanto permesas, 
ke ni laübezone apliku giajn elementojn 
en plej diversaj manieroj jam atestas _pri 
admirindaj kvalitoj de nia lingvo. Multaj 
lingvistoj, kritikis Esperanton pro tio, ke 
giaj afiksoj povas figuri kiel memstaraj 
radikoj, sed tiu kritiko estas absolute mal- 
prava. En nia lingvo diu elemento estas 
centprocente efika, kaj kiu riprodas tion 
al Esperanto, tiu inontras nesufican kom- 
prenon pri la esenco de universala plan- 
lingvo. Idéala ja estas tiu universala lingvo, 
kiu per minimumaj rimedoj atingas mak- 
simunan rezultaton. Mi do plene konsentas 
kun tiuj, kiuj laüdas la grandan uzeblecon 
de nia afiksaj, prepoziciaj kaj ceteraj radi- 
koj. Ankaü mi ne povas nei, ke Esperanto 
efektive evoluis en tiu senco, ke oni diam 
pli ekspluatis la radikan minejon celante 
krei tute aütonomajn Esperantajn vortojn. 
Sed guste tiu kvazaü sistema enkonduko 
de puraj esperantismoj áajnas al mi dan- 
gera, necelkonforma kaj tial kritikinda. Ni 
prenu ekzemple ia vorton senpera, lúes 
signifo plej ofte identas kun rekta. Kion 
ni gajnas uzante tiun vorton? Por neespe- 
rantisto senpera estas nekomprenebla, dum 
rekta li tuj komprenas. Tiu argumento ne 
estas tre grava, dar Esperanto estas lingvo 
por Esperantistoj,sed tamen ne estas avant- 
ago ke al la granda publiko, kaj ankaü al 
niaj kursanoj, la vorto senpera efikas tro 
enigme. Kaj, du la esperantistoj mem pli 
bone komprenas senpera oi rekta? La spert- 
uloj inter ni eble tute familiarigis kun la 


vorto, sed estas ja fakto ke la granda pli- 
multo ne estas kaj.neniam estos sperta, kaj 
por ili senpera restos vorto malfacila, kiun 
ili mem verŝajne neniam uzos. Kaj, du ilo 
estas efektive pli bona ol instrumento aú 
aparato? Cu aparliyi aü dividí ne estas pli 
klara ol dmigi? En Plena Vortaro mi ed 
trovis ekigi por komenci kaj oneco por pro- 
porcieco. Ju pli ni onkondukos tiajn onig- 
majojn, des inalpli alloga kaj taüga farigos 
Esperanto por la granda publiko. Kompro- 
ncble, ni ne povas tute foijeti tiujn vor- 
tojn. Multaj ed estas nepre necesaj: ebla, 
eblígi, malebligi ne estas anstataüigeblaj, 
se. ni almenaü ne volas cnkonduki neolo- 
gismojn. Sed, du vi ankoraü memoras kiom 
da malfacilaĵoj kaüzis al vi tiuj vortoj 
kiam viestis komencanto? Kial do enkon- 
dulci novajn komplikajojn, kiuj absolute 
ne ricigas nian lingvon? La vera rico de 
planlingvo konsistas ne en barolca kaj ro- 
kolca form-abundeco, sed kontraüe en eko- 
nomia sobreco kaj celkonforma simpleco. 
Estas rekta peko kontraü la celo de univer- 
sala lingvo, se oni INTENCE serdas neku- 
timan esprimon kaj evitas vorton al diu 
konatan. 

Ni devas esti dankaj pro la granda flelc- 
sebleco de Esperanto, sed se ni kultas la 
kaŝitajn eblojn de la zamcnhofa sistemo, 
ni lcreas abisman distancon inter la lingvo 
de la malmultaj spertuloj kaj la lingvo de 
la granda amaso. Prave Zamenhof akcep- 
tis ciujn internaciajn vortojn, kiel bazon 
por la lingvo internacia; kaj malpravas la 
esperantistoj, kiuj preferas lude jongli per 
esperantismoj kaj kiuj tiel kompromitns 
la internaciecon de nia lingvo. 

Eble vi protestos argumentante, ke Es- 
peranto estas vivanta lingvo, ke la tcn- 
denco, kiun mi kritikis rezultas el la natu- 
ra evoluo de nia lingvo, kaj ke ne eblas 
haltigí aü sangi tiun naturan evoluon. 
Estas do oportune elekti, kiel postan te- 
mon, la demandon pri la VIVANTELO de 
Esperanto. 

Lingvo estas nek homo, nek besto, nek 
vegetaĵo. Ĝi tute ne havas memstamn 
ekziston. Kie ne estas homoj, tie ankaü ne 
estas lingvo, kaj se ciuj esperantistoj desús 
uzi Esperanton, nia lingvo aütomate desús 


- 197 - 


ekzisti. Vivas no la lingvo, solé la horaoj, 
kiuj nzas la lingvon. 

Sed kvankam la esprimo «vivanta ling- 
vo» biologie ne estas defendebla, ĝi tamen 
estas traía figura esprimo. Lingvoj ja kons- 
tante evoluas; same kiel la biología vivo 
manifestígas en la natura sinsekvo de nas- 
kigo, kresko kaj morto, tiel same naskigas, 
kreskas kaj morías lingvoj, kaj ne mir 
lingvoj, sed ankaü vortoj kaj formoj. Sed 
la lingva vivo estas oíam plene dependa 
de la lingvanoj, kaj nenia evoluo fontas el 
la lingvo raem. La lingvo ja estas homa 
funkeio, kaj la homo estas ne nur parto de 
kolektivaĵo sed ankaü memstara individuo 
kun propra karaktero kaj propra humoro. 
Car la lingvo estas interlioma komunikilo, 
gi nepre bezonas komúnan bazon, sed 
tamen oiu el ni produktas lingvajon, kiu 
karakterizas lian propran memon, lian me- 
dion kaj ee lian momentan humoron. 

Por ni ciuj, la gepatra lingvo estas vivan- 
ta lingvo, ne car ni perfekte majstras ĝiajn 
oficialajn regulojn, sed car ni manipulas 
gin konforme al nia propra individueco. 

Cu ankaü nia kolektiva lingvo vivas 
kaj evoluas? Estas fakto nekontestebla, ke 
la grainatiko en la daüro de sesdek jaroj 
rimarkinde dikiĝis kaj ke nia Plena Vorta- 
ro ampleksas multoblonde la Fundamenta 
Vorfcaro. Esperanto do certe evoluis, sed 
estas interese konstati, ke tiu evoluo tute 
ne okazis same kiel en la naciaj lingvoj. 
Pri la evoluo de naciaj lingvoj ne decidas 
gramatikistoj kaj fremduloj, sed ekskluzivo 
la lingvo-uzo de la propra popolo. Kou- 
traüe, la evoluon de Esperanto difinas eiam 
fremduloj, t. e. homoj, kiuj nur poste, plej 
ofte post pienkreskigo, spertigis en Espe- 
ranto kaj la evoluo ne rezultas el la ling- 
vo-uzo de la tuta esperantista ro, sed de- 
pendas de tre malmultaj tiel nomataj emi- 
nentuloj. La «Plena Gramatiko» kiun 
eldonis «Literatura Mondo» estas verko de 
impona formato. Cu tiu gramatiko spegu- 
las la efektivan evoluon de nia lingvo? Se 
konsideron meritas nur la lingvo de lite- 
raturistoj, gramatikistoj kaj redaktoroj, 
tiam oni eble povus aserti, ke ĝi havigas 
se ne fidelan, almenau proksimuman bil- 
don pri la nuna lingvo-uzo. 

Se veraj esperantistoj estas nur tiuj, 
kiuj kapablas esprimi sin konforme al la 
enhavo de Plena Vortaro kaj Plena Gra- 
matiko tiam ni agus sage, se ni rezignus 
pri nia idéalo kaj konfesus la absolutan 


fiaskon de la zamenhofa lingvo. Esperanto 
nomiĝas facila lingvo, sed kvankam mi 
jam dudek jarojn intense okupas min pri ĝi, 
min ankoraŭ embarasas multaj subtilajoj 
en la gramatika kaj beletristika literaturo. 
La profesiaj Esperantistoj tute forgesis, ke 
Esperanto estas fremda lingvo por ciuj. 
Ili plene fordonis sin al nia lingvo. Ilin 
ravis la subtilajoj en la vere vivanta lingvo 
de Zamenhof, ili guia la virtuozan lingvon 
de Schwartz, kaj ju pli ili legis, des pli ili 
proprigis al si la vivan tan lingvon de niaj 
malmultaj eminentaj literaturistoj. Kaj 
verkante lernolibrojn, ili instruas ne la 
simplan deksesregulan lingvon de Zamen- 
hof, sed la poluritan kaj rafinitan literatu- 
ran lingvon. Ili forgesis kiom da jaroj ili 
mem konstante okupigis pri la lingvo, an- 
taü ol ili atingís la perfekteeon, kiun ili 
postulas de aliaj; ili forgesis, ke Esperanto 
estas ne nacía lingvo, sed internacia komu- 
nikilo, kies ĉefa kvalito esta maksimuma 
simpleco. 

Esperanto do vivas, sed gi vivas nur 
por malmultaj profesiaj esperantistoj. Por 
la granda plimulto Esperanto reatis fremda 
lingvo, kiun ili manipulas pli aü malpli 
facile, sed kiu por ili ne farigis vivanta. 
Tio estas malpli bedaürinda ol opinias niaj 
gramatikistoj. Esperanto funkcias, kaj gi 
kontentige funkcias, ankaü por la neper- 
fektuloj; kaj funkciante, gi tute plenumas 
sian taskon. Postuli ke oiu esperantista 
parolu la lingvon perfekte, tio estas: gra- 
matikiste kaj profesiule, signifas postuli 
ke oni dediou multajn jarojn al malfacila 
lingvostudo. Sed ni ja propagandas Espe- 
ranton, guste car ni volas liberigi la honra- 
ron de tiu pena studado. Helplingvo kies 
aktiva aplikado postulas longan preparan 
studon ne tangas por la bezonoj de la mo- 
derna homaro. La zamenhofa lingvo estas 
faeila kaj taüga, sed la nuntempa normo 
kiun trudas al ni la gramatikistoj estas 
falsa kaj ne reprezentas naturan evoluon. 
La vivanteoo de Esperanto estas relativa, 
sed se tion vi bedaüras, konsolu vin la 
prava konvinko, ke vivanteco tute ne estas 
dezirinda kvalito por planlingvo. Yivi ja 
signifas movigi, sed vivi ankaü signifas 
kaprici kaj konstante varii. La sola tasko 
de Esperanto estas ebligi internacian kom- 
prenon Por tiu tasko, gi bezonas ne pul- 
santan vivantecon, sed guste tiujn kvali- 
tojn, kiuj rekte kontrastas kun vivanteco, 
nome: maksimuman simplecon kaj daüran 
stabilecon. mMHMaaMwamnaBaan 


XII CONGRESO ESPAÑOL 
DE ESPERANTO 

28 • 29 - 30 de Julio de 1951 
en TARRASA (Barcelona) 

Se ha constituido el Comité Organiza- 
dor que, como delegación de la Directiva 
de la Federación, ha comenzado los traba- 
jos preliminares para el mayor éxito de esta 
Asamblea nacional del Esperantismo espa- 
ñol. Mientras siguen su curso los trámites 
legales, ofrecemos hov a nuestros amigos, 
como anticipo del definitivo, el siguiente: 

PROGRAMA PROVISIONAL 

Día 28 de Julio- Sábado 

Alas 11: Recibimiento oficio! de todos los 
Congresistas. 

A las 11*30: Recepción en el Ayuntamiento y 
Apertura. 

A las 12‘30; Concierto por la Banda Municipal 
y Fotografía general. 

A las 13: Apertura Oficial de la Exposición de 
Material Esperantista y Vino de Honor. 

A las 17: Primera Sesión de Trabajo. 

A las 19*30: Visita a la Escuela Industrial y 
Museo Soler y Palet. 

A las 22‘30: V elada Musical. 

Día 29 de Julio -Domingo 

A las 1 0r Oficio y Misa en las Iglesias Románi- 
cas de San Pedro, con sermón en Espe- 
ranto y visita al recinto de las mismas. 

'A las 12: Juegos Florales (Concurso Literario 
y Reparto de Premios). 

A las 14: Banquete Oficial. 

A las 16: Concierto. 

A los 18: Segunda Sesión de Trabajo y, acto 
seguido. Clausura del Congreso. 

A las 20: Exámenes de capacidad. 

A las 22: Sesión Folklórica. (Ballets 9 Sarda «ai) 

Día 30 de Julio - Lunes 

Por la mañana: Visitas a Establecimientos In- 
dustriales, al Museo Textil Biosca, y 
Hogar de Ancianidad. 

Por la tarde: Excursión en cómodo autocar a 
Montserrat y regreso por la noche. 


La cuota de Congresista se fija en principio 
a 30 pesetas, en la cual irán comprendidos la 
insignia de Congresista, el Libro del Congreso 
y el Vino de Honor. Si a esto se añade la casi 
seguridad de conseguir un 40 °/ 0 de rebaja en 
los ferrocarriles y un buen servicio de distin- 
tas clases de hospedaje (siempre a base, hasta 
para el más modesto, de comodidad y lim- 
pieza), no hay duda de que serán muy pocos 
los esperantistas españoles que dejarán de 
darse cita en la bella ciudad de Tarrasa, para 
los días 28, 29 y 30 de Julio de 1951. 

Seguiremos ampliando esta información. 


INTER LA PR0Z 



En oí tiuj tagoj, kiam gaje tintas mul- 
tij sonoriloj, eligante tra la vasta otero 
flezirojn de konkordo kaj paco, per aeraj 
kurieroj el vibran taj ondoj, estigis ia mis- 
tera interligo, aü speco de telepatio, ínter 
norda elfo kaj suda gnometo, kvazau kiso 
de abio fortika, veninta lulata de vento 
aroganta gis la pino gracia, kiu ŝirmas la 
muiojn de mia hejmeto... Plej gástame, do, 
en la spaeo de mia kutima enkondnko, mi 
cedas la lokon al la bolaj vortoj de mia 
í'rateto, kiu jene prikantas kauton al la 
neĝo: «La kristfesta negó estas ofte pri- 
skribita liego: Gi kutimas veni, trankvile 
kaj solene, en la tago autaü la kris tiesto. 
Tiel ankañ nun. Unu post unu ili venas, 
la negaj flokoj. Blankaj ili velas tra la 
aero, malsupren al la tero. Jes, al la tero; 
Kaj okazas, kiel ofte okazas, ke la blankaj 
belaj negeroj peídas sian blankecon, perdas . 
sian belecon, car ili pereas en malpurecoj 
de irejo. La forigantaj negeroj krias de la 
tero al mi: ni inortas! Homoj, laŭpaŝantaj 
la vojon, premas la etajn estajojn sub pie- ( 
doj, sub radoj de uutomobilo.. Komprene- 
ble, mi vidas kaj pensas di tion, kiam mi 
s taras en mia cambio, trarigardante la 
fenestron. Yespera krepusko plidensigas 
dirkaü mi, kaj mia cerbo komencas labori. 
Estas tiel same pri aliaj aferoj, kiel prí 
eroj de negó. En juneco, mi havis multe 
da ideoj, pensoj kaj planoj. Ili estis mal- 
grandaj, tamen ili ŝajnis al mi belaj kaj 
blankaj. Di ankaü malsuprenfalis al la 
grundo kaj pereis en malpureco. Mi males- 
peris pri mia estonteoo. Sed la estonta 
tempo venís, kaj mi vivas daüre. Ful ¡lita 
negó ne neniigis. En printempa tago, suno 
levigis kaj vokis lanegajn erojn. En formo 
de vaporo, ili returnis al la loko de sia 
eliro. Mi ne scias, kio okazas tie en sekre- 
to, sed ree falis negaj flokoj, kaj ili restas 
daüre sur la tero». Jen estas la vortoj de 
mia frateto. Cu ili lie aspoktas kvazau pi o- 
pre miaj? Nu, tiel ili estas presitaj en 
SVENSKA ESPERANTO TIDNINGEN, 
la sveda gazeto, kiu pro tío fariĝis iiodiaü 
la diademo de mia kroniko, cetere tnj preta 
raportipri sekvanta vico de ŝatataj nomoj: 
Kelkaj el ili, en amika fasko, venas de 
Germanio, lando kie okazos la Universala 
Kongreso en la venonta somero, kaj kiu 



I DE L A ESPERANTISTA GAZETARO 


nuil jam aktivesin prepa ras por plena suk- 
ceso de la solenajo. ESPERA ETO-POST, 
konsekvenca kun sia normo, aperas tute 
regule. Bona papero kaj klara preso facili- 
gas kaj agrabligas la legación de la enhavo 
pri kiu oni devas ja mencii la artikolojn 
«Cu artefarita?» «Loglko kaj Lingvouzo» 
Cetere, origínala rubriko de di tiu gazeto 
estas diumonato kalondaro, pri naskigo kaj 
morto de grandaj Figuvoj de la Homaro, 
en la koncerna monato. Kiel ĝemela trato, 
ESPERANTO-KURIER, plejparte en ger- 
mana lingvo, konkureneas en la bona celo 
disvastigi kaj klarigi la ideon pri nia in- 
temncia lingvo ínter la germana popolo. 
En kelkaj rondoj oni opinias, ke la naskigo 
de tiu dua gemelo motivigis suspektojn eu 
la hejmo, pro ebla divido de la tata bara- 
jo; sed mi demandas: Se la intenco estas 
honesta kaj la cedo dofendinda, ĉu ne plej 
bono abundaj defendantoj? LA PONTO, 
kiel oficiala organo déla Germana Asocio, 
raportas detale pri la agado de ĉiuj sekcioj 
kaj large informas pri lastaj arangoj por la 
Kongreso de Munkeno, al kiu jam aliĝis 
280 gesumideanoj el 21 landoj. Post la pa- 
tro venas la filoj: LA ESTONTO ESPE- 
RANTISTA, organo de la Junulara Sek- 
oio, kaj la Bulteno de GEPATRA FAK- 
SEKOIO kun siaj kutimaj artikoloj kaj 
admonoj al lagepatroj por enkonduki nian 
lingvon Ínter la infanaro. SEMISTO kaj 
LA GUSTA VOJü estas landaj avangar- 
daj pioniroj do la katolika esperantismo. 
En artikoleto pri longdaüra vivo oni legas: 
«La daüra spirita strebado estas grava 
kondiĉo por plilongigi la vivon. La aserto 
de kelkaj samideanoj, ke la studado kaj 
oknpado pri Esperanto junigas kaj refreŝi- 
gas, tute ne estas utopio». SVISA ES PERO 
aperas ĉiam kun loga bildo ĉe la kovrilo; ĉi 
ti o kvazaü invitas ekskursi al tiu sorĉa 
lando, kie ŝajnela montoj ne estas egalaj 
al aliaj montoj, sed karakterize pli ravaj. 
Tamen, interne de laste rieevita numero 
troviĝas fotaĵo do la Junulara Kongreso 
en Konstanz, kie plej rave billas la ĉarmaj 
vizagoj de mnltaj kaj multaj junaj samitle- 
aninoj. BELGA ESPERANTISTO, sobra 
kaj sperta veterano, en densa pago por en- 
lauda kroniko, prezentas la laboron de la 
diversaj sekeioj. Be Nederlando tute regu- 


| le venas MATENIíUGO, momita cldono 
de Esperanto Auroro el Haarlem, urbo ne- 
! forgesebla, kaj LABORISTA ESPERAN- 

¡ TISTO, serioza kaj kompetenta organo de 

| la Fedoracio de Laboristaj Espera ntistoj, 

| organizo, kiu se specife estas laborista, 

| okupas krom lio honoran lokon en la tut- 

| momia Esperanto-movado. Be Nederlando 

| al la lando de la britaj goamikoj, la dis- 

! tanco ne tro Pingas, estu sincere sal atata 

¡ THE WORKER ESPERANTTST ciara 

| i-enlace batan ta, por traía martelo, sur la 

I ambosou de la laboristaro. THE BRITTSH 

¡ ESPERANTÍST, la valora organo de la 

| Brila Asocio, prezentas oloktitan enhavon, 

| kiu estas efiluv materíalo por serioza pro- 

! pagando de nia aforo. En angla lingvo ape- 

¡ ras serio pri Edmologiaj Studoj, kiuj scien- 

! ce analizas la evoluon de nia lingvo. Sub 

¡ bonhumora titulo «Biografío de Gali-Matio» 

| oni povas legi serian artikolon^ en kiu ne 

| mankas la spico de diversaj piketoj. Front- 

¡ page montrigas eleerpajo el parolado de 

i S-ro Masón Stuttard, kiu trufe kaj lerte 

| manipulas interesan temon pri «La Mova- 

! do kaj la Sainideano». Birdeto sufloris al 

¡ mi, ke en la redakcio de ESPERANTO, la 

| grava revuo esperantista, oni estus tre 

1 kontentaj koni mían opinión pri gi. Cu vero 

| tio? Sincere mi konfesas, ke tiu bonvola de- 

! ziro de la estimataj kolegoj metas min en 

| embarason, spite al mía kutimo esplori 

1 multajn kaj multojn periodajojn. Sed... la 

\ oficiala organo de U. E. A. estas tre res- 

! pondeca gazeto, car ĝi reprezentos organi- 

! zitajn esperan tistojn el ĉiuj tendencoj. 

1 Spertuloj en la falco scias, kiel malfacile 

| estas fari garbon t-1 inalsaniaj lierboj; sed 

| la ldopodoj de ĝiaj redaktoioj preskaú jam 

| plene sukcesis, tiel en la formo, kiel en la 

1 enhavo do tiu revuo, en kiu oni rimarkas, 

| diufoje pli videble, la sperton de giaj re- 

! daktantoj kun la bona intenco, ke gi éstu 

| ne nur digna oficialajo, sed ankaü podio de 

| kulturo kaj, super dio, pulsanta koro de fer- 

! vora popolo, lcies plej nubla kaj plej karak- 

| teriza organo estas guste mem la koro... 

| Kaj en di tiuj tagoj, kiam gaje tintas 

| argentaj sonoriloj, kiel promeso do gojo 
| kaj felido, akceptu vi diuj, en la paco do via 
idéala vivo, la vannajn gratulojn de 
I LA LlülfMA KOBOLDETO 
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POEZIO 

HONORA PACO JE MEMORO AL LA FORPASINTA POETO JAUME GRAU CASAS 


MINIATURO 

(ORI GIMALA) 

Bela knabineto 
fresa kiel roz‘, 
viva malkvieto, 
movo sen ripoz 1 , 

gaja lum radio 
de bina ĉiel*, 
blanka papilio, 
helvida juvel*, 

klara melodio 
de doloa kanzon 1 , 
ama idilio 
en flora burgon*, 

trunko de lilio 
de milda parfum*, 
bela je linio 
koloro kaj lum‘, 


siluet* gracia 
de printempa flor*, 
heleco radia, 
ravanta trezor*, 


ĝojo delikata 
oarmo de la viv‘, 
revo karesata, 
alloga naiv‘, 


ora filigrano, 
tril* de najtingal*, 
bruo de infano, 


ĉiel*, ideal*: 

felioo vi estus 
por maljuna kor* 
se oiam ĝi restus 
apud via glor,: 

mia kor*, vundita 
kun vundo de Am‘, 
ĉiam konsumita 
de turmenta flam*, 


mia kor*, maljuna 
de tioma sent*, 
do vivo sensuna 
r aj aütuna vent*. 


Por inde honori la memoron de tiu jjraada stUisto esperantista, kiu trae pro la morto malaperia el Inter 
ni, jen estas eta sed elaktita bukedo da versoj (orfglnataj kaj tradukíCaj e( la hispana kaj fcataiuna 
lingvoj) kiojn certe niaj tegantoj legos kun plezoro. Ekster la meritoj de la origínala) specimenoj, al 
ípeciale atentigas prl la traduka fianko tiai fce, en (a malfadla arto tradokl veraojn, plej alte rangis la 
Inspiro kaj la veno de la delikata kaj sutatlla trobadoro, kiu ne plu jam vibrlgos la kordojn de sla tiro 


I f KZÍÍIIPLO PRI LA (COI, KIUJN MOHO HAYAS 

I De Juan Rulj, ARCIPRESTE DE HITA (... 1.1375) 

1 Fragmenta iraduko el la hispana llngvo 

= • 

| Multon faras la mono, gi tre indas je am‘, 

| gi igas ¡a stultulon ĝuanto de bonfam*, 

| gi kurigas ee tiun suferantan pro lam‘, 

1 la inonon volas preni eo kripulo sen man*. 

| Iun homon sen soio, kun plej kruda labor*, 

| ' mono igas nobelo plenkovrita de glor*; 

I kiom pli da rieeeo, tiom pli da valor*; 

% kiu monon ne havas, ne aüdas: Jes, &injor‘\ 

¡ Se vi posedos monon, vi vivos sen Sagren*, 

| kun gojo kaj plezuro, kun neniom da gen*, 

¡ acetos paradizon, gajnos savon sen pen‘; 

| kie multe da mono, tie multe da ben*. 

| Mi ja vidis en Romo, kie estas sanktec*, 

| ke ĉiuj antaŭ mono restas en humilec*, 

¡ honoron al gi faras per granda solenec*, 

| al gi oiuj humilas kiel al majestec*. 

I Mono estas urbestro, juĝisto tre laüdata, 

¡ tre taüga konsilisto kun subtil* advokata, 

I agento tre efika kaj tre konsiderata 

| kaj en oiuj metioj tre bonopiniata. 

i Resume mi parolas, komprenu largo vi; 

| do la mond* agitante tre granda estas gi, 

¡ ĉar sinjoro servantou igas gía magi*; 

I ció monda farigas nur pro gia pasi*. 


LAUDO AL LA KISO 

(ORIGINALA) 


Je Soi? Je (melle (1430-1500) 

Traduko el la kataluna lingvo 



Nenio tiel nobla, kaj spirita, 
nenio estas tiel flugiihava 
kiel lciso de am* varmedonita, 
kiel kis* ricevita kun goj* prava. 

Nenio estas por la kor* pli rava, 
nenio por la animo pli incita, 
nonio por folie* estas pli grava, 
nenio por la vivo pli benita. 

Kiso rapide kaj subtiie venas 
kaj gin la lipoj el la lipoj preñas 
arde, pasie, kun elkora flamo. 

Ĝi de la koro gis la bus* sin levas, 
kaj homo tiam ne pin amon revas: 
en kiso estas jam la tuta amo! 


Por mia vund*, sola balzam* 
estas la blu* 

de 1* rigard* via, se gi jam 
ne volas plu 

ke mortu mi pro via am*. 

Klarigos sin post mia mort* 
mia pasi*, 

kaj ja ne aüdos vi sen plor* 
ke mortis mi 

car min ne amis via kor*. 

Por mia vund* estus balzam* 
nur la influ* 

de dolc-rigard* dirán ta jam 
ne voli plu 

ke mortu mí pro via am*. 
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NOVA JARO, NOVA VIVO ! Jes, tton diras hispana proverbo; sed alentu bone, ke ínter viaj novaj devoj, en la 
sojlo de la nova jaro, estas pagl akurate vían kotizon al la Federado kaj vían abonon al la Bultsno, lau la nova 
tarifa, kiun per aparta cirkulero oni jam scligis al vt. Konsciu, ke nur dependas de vi la sukcéso de nía entrepreno! 
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ZARAGOZO DEĴORAS SENLACE 

En rememoro al nia kara majstro, 
D-ro Zamenhof, en lia nasldĝtago, 15, De- 
oembro 1859, la membroj de la Grupo 
«Frftteco» arangis la unuan postinilitan 
festeton, kiun partoprenis malnovaj sam- 
ideanoj kaj fervoruj komencantoj, diuj pre- 
taj, kun sama entuziasmo, progreslgi nian 
movadon gis atingo de la antaümilita furto, 
kiu fiere sin montris al la tuta hispana 
esperantistaro. Por ni, novuloj, di tiu festo 
estis io vere agrabla; sed atentu, kiel tio 
okazis: Jam en la soeieta hejmo, mi haltis 
kun miro antaü la pordo de la dambro- 
biblioteko; tie, almetita sur la defa muro, 
pendis la belega fratecana flago, ankoraü 
gis hodiaü nekonata de mi. Malsupre de la 
flago estis fotografaĵo de D-ro Zamenhof, 
kun afabla dedico al nia societo. Ili ambaü 
estas por ni sanktaj relikvoj; kaj ni diuj, 
antaŭ tiaj rememoraioj^.faris pense solenan 
promeso n batali. senlace, por la gloro de 
Esperanto, ĝis la fina venko. 

D-ro F. del Puente bele rakontis pri la 
vivo kaj vérko de Zamenhof; poste, per nia 
kinmaŝineto, oni projekciis instruan filmon 
pri la esperantista urbo Budapeŝto, kiun 
sonorigis la bonhumoraj dirajoj de la kun- 
venantoj. Kaj, fine, por fermi la festón, 
S-ro Martínez legis tre interesan lctcron 
de Zamenhof, en kiu la majstro rakontas 
sian tutan vivon. Tiamaniere finiĝis nia 
simpla sed interesa unua festo, kie ni faris 
promeson oftigi kaj ed plibonigi tiaju inti- 
ma] n kunvenetojn por tiol plifortigi nian 
landan movadon. 

Hispanaj gesamideanoj: varbu novaj n 
batalantojn por povi iri ciam antaüen! 

SALVADOR MORALES (Zaragoio) 


Antaü du semajnoj, je la alta aĝo 
de 95 jaroj, mortis en Zaragozo, kie 
li loĝis, Pedi'O Ramón Cajal, frato 
de mondkonata histólogo Santiago 
Ramón Cajal. Li ankaü estis bona 
kuracisto kaj saga homo; sed plej 
interese por ni, ke li estis fervora 
adepto de Esperanto kaj unu el la 
fondintoj de la Grupo «Frateco» en 
Zaragozo. Antaü ne multe, oni faris 
al li oficialan omagon, al kiu aligis 
la Zaragoza esperantistaro kaj la 
Hispana Federaeio. La ekzemplo de 
tiuj eminentuloj, kiuj venas al niaj 
vicoj, estu daüre en nia memoro! 


BONA HUMORO: BONA FARTO! 

MISKOMPRENO 

Foje, kuracisto diris al juna sinjorino: 
— Via edzo bozonas ripozon kaj trank- 
vilan vivon; tial mi preskribas ci tiun 
mediknmenton. 

— Kiom da fojoj mi devas doni gin al li? 
— Pardonu, sinjorino, la medicamento 
estas por vi mem! 

BONKORECO 

Car forpasanto ankoraü konsciis, la 
kuracisto konsolas lili kaj konsilas: 

— Pardonu diujn, kiuj malutilis al vi. 
Mi pardonas vin, doktoro! respondis 
en susuro la mortanto. 

FRENEZULEJO 

Foje, kelkaj internuloj sukcesis forkuri 
el frenezulejo. La flegistoj traserdis la 
urbon kaj revenís kondukante grupon da 
dudek inaividuoj: 

La direktoro miris pro la kvanto kaj 
diris al la flegistestro: 

— Cu vi scias, ke nur ses forkuris? 

Kaj la demandito aplombe respondis: 

— Tamen, sinjoro direktoro, ankoraü 
restas multaj en la urbo. 

En ncniu «lleca» frenezulejo mankas iu 
Napoleono; iam en Imagurba frenezulejo, 
trovigis du tiaj «eminentuloj». Kiam ili 
renkontigis, ili baraktis; sekve, la vundoj 
tiel abundis, ke la direktoro enpostenigis 
du flegistojn por speeiale zorgi pri ili. Tiu 
situacio estis tro multekosta; tial, la gvi- 
dantaro de la frenezulejo decidís forigi la 
specialajn flegistojn kaj encambrigi kune la 
du malamikajn gastojn, dar tiel -kredeble- 
nur unu postrestos! Ñu, pensite tuj farite; 
oni ŝlosis ilin kune, kun espero al sukcesa 
rezulto. Post malmulte aüdigis bruego 
sekvata de tre longa silento. Kiam la timo- 
plenaj flegistoj malfcrmis la pordon, ili 
ekvidis idilian paron. La flegistestro de- 
mandis kun scivolemo: 

— Kiu estas Napoleono? Unu el la du, 
poze kaj manbruste, respondis: 

— Mi estas! 

Tiam, la oficisto sin tumis al la alia: 

— Nu, kiu do vi estas? Kaj la demandito 
respondis mildvoce: 

— Mi estas... Jozefino! CIRANO 
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FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• ARGENTINA. — «Vea y Lea», la revista quincenal argentina, publica una sección 
«En cuatro palabras», desarrollando la idea del idioma universal. En el número 7 de sep- 
tiembre último, publicó un interesante artículo con un retrato del Doctor Zamenhof, crea- 
dor del idioma Esperanto, que fué muy bien acogido por los lectores. 

• ESTADOS UNIDOS.— La señora Etnma C. Lander ha hecho donación de un legado 
de 15.000 dólares al «Elizabethown College», del estado de Pensvlvania, a fin de que se 
enseñe el Esperanto a los alumnos universitarios. 

• AUSTRIA. — El Ministerio de Instrucción ha concedido una subvención de 6.000 
shillings al «Internacia Esperanto Muzeo», institución (pie ocupa cuatro salones de la 
Biblioteca Nacional en el antiguo castillo imperial «Hofburg», en el centro do Viena. 

Por la administración de los ferrocarriles austríacos se ha autorizado al personal en 
servicio el uso de la estrella esperantista, como distintivo de conocimiento del idioma uni- 
versal, y ha fomentado la enseñanza del mismo entre dicho personal ferroviario. 

0 HOLANDA. — El ya internacional ni ente conocido propagandista del Esperanto, el 
periodista egipcio señor Tadros Megalli, está recorriendo este año Holanda en una serie de 
charlas y conferencias. El año pasado recorrió con la misma finalidad Suecia, Noruega y 
Dinamarca, con un gran éxito de público y de eficacia. 

En la Escuela Superior «Overeinge», en Havelte, se ha celebrado un curso de Espe- 
ranto por el método directo para maestros y profesores. Hubo una asistencia de 39 maestros, 
alumnos del idioma auxiliar, siendo el curso un éxito de la organización holandesa 
«El Esperanto en la Enseñanza», creada precisamente cou esta finali^d. .V * 

N. C. R. y. radiará por. Radio Hilversuni T' en onda de 402 metros un programa en 
Esperanto él día 15 de Diciembre (día del Doctor Zamenhof) de 18‘15 a 18‘30, hora española. 

• INGLATERRA.— «Common Welth» (12, High Street, Hamstead, LONDON N W 3), 
partido político inglés, lia aprobado adoptar en Jsu programa el siguiente punto: Propaganda 
a favor de la introducción del Esperanto en tod|s las escuelas del mundo. 

• ISR AEL. — En el centro mismo de Tel-Aviv, capital del estado, se ha rotulado una 
calle con el nombre del autor del Esperanto, Doctor Zamenhof. 

• ITALIA.— Las emisiones en Esperanto d(te Radio Roma han inaugurado sus concier- 
tos, solicitados por los oyentes, con la obertura.de «Tannhaüser. ‘Precisamente, la solicitud 
fue hecha por el personal de una fabrica de Alicante, quienes escucharon la audición du- 
rante las horas de trabajo. Desde el verano de 1.949 al de 1.950, la prensa italiana ha publi- 
cado 200 artículos y reportajes diversos sobre el Esperanto. 

• MARRUECOS. — En Fort Lautey ha tenido lugar un curso de Esperanto entre el 
personal de la base marítima, con un crecido número de alumnos. 

• CIUDAD DEL VATICANO. — Durante el Congreso Esperantista Católico, celebrado 
en Roma, Su Santidad el Papa saludó a los congresistas en el propio idioma internacio- 
nal, pronunciando claramente todas sus palabras de salutación en este lenguaje. 



detalles gráficos de las visitas jubilaros realizadas por los asistentes a! Congreso Esperantista Católico celebrado 
verano último en Roma. Entre los asistentes se encuentra el P. José Lopes, miembro de nuestra Federación 


ESPERANTO TAÜGAS 

Hay un problema dentro de la familia espe- 
rantista, que muy rara vez es tratado por 
nuestros periódicos y que, a mi juicio, tiene 
bastante importancia, especialmente para 
aquellos samideanos que no han salido al 
extranjero y no han podido, por ello, compro- 
bar la verdadera utilidad de nuestro idioma. 

Cuando se está aprendiendo un idioma, es 
muy frecuente el temor a hablarlo, si los cono- 
cimientos son aun medianos; naturalmente, 
cuando se trata del estudio del Esperanto su- 
cede lo mismo. Este fenómeno es todavia más 
característico entre los españoles, y como el 
que suscribe también lo ha padecido, me pa- 
rece muy oportuno reseñar mis experiencias 
que son, más o menos, las mismas para todos 
y cada uno de nosotros. 

El Esperanto tiene una flexibilidad fal, que 
sea cual Tuere el caudal lingüístico que se 
posea, siempre puede uno hablar y entenderse; 
pero para ello ha de desecharse la timidez a 
que antes me he referido. Ya se que esto cuesta 
un poco de esfuerzo, pero hay que despren- 
derse de ese complejo de inferioridad. Un sim- 
ple ejemplo, observado por todos nosotros, 
servirá para poner de relieve mi aserto. ¿Quien 
no ha oido hablar un español malísimo a mu- 
chos extranjeros de los que visitan nuestro \ 
pais? Se habrá observada que lo hacen muy, j 
serios y sin tener eti cuerna eso que s? llamara 
ridiculo; téngase en cuenta que quien habla' j 
sin miedo, aunque lo haga muy mal, en poco 
tiempo habrá llegado a una situactón pasable, 
pero quien por temor no atraviesa esa situa- 
ción, se expone a no llegar nunca. 

Cuando un esperantista se enfrenta por pri- 
mera vez con un samideano extranjero, el 
asombro va unido a la alegría de ver que la 
comprensión es completa. Y es desde entonces 
cuando el convencimiento es completo, sobre 
cuanto se ha oídoy leído acerca del Esperanto- 
No es lo mismo que oiga hablar y entenderse 
a dos esperantistas, porque siempre queda la 
duda de la superioridad o inferioridad, ante- 
riormente citada, y por ello repilo que la expe- 
riencia ha de ser persona lísima. 

Nunca se me olvidará la impresión que tuve 
hace unos años, fuera de España, cuando de 
improviso (casi empujado) me encontré en el 
escenario de un teatro y tuve que hablar en 
Esperanto ante más de 600 personas; las pri- 
meras palabras me salieron de milagro pero, 
al observar que el auditorio me entendía y se- 
guía con interés mis palabras, pop ser yo el 
único español allí presente, me serené al ins- 
tante y pude hacer durar mí peroración com- 
pletamente improvisada, unos veinte minutos. 
Aun ahora me asombro, al recordarlo, pues yo 
nunca hablé en público ni creo tampoco tener 
aptitudes de orador. Hay un aspecto que debe 
tenerse muy en cuenta, y es el hablar el Espe- 
ranto con frecuencia, y hablarlo reposada- 
mente; nunca de forma rápida, como acostum- 
bramos los latinos en nuestros respectivos .r' 
idiomas nacionales. Solo ine resta una peque- 
ña recomendación generql, dirigida a, cuantos 
explican cursos o dirigen grupos esperpntis. 
tas¿ Es el áprovechar la visita de cualquier 
samideano extranjero para demostrar prácti- 
camente la realidad vivó de nuestro que- 
rido idioma auxiliar internacional. 

M. RODRIGUEZ (Madrid) 


=■- Kotizoj por U. E. A, 1951 = 

M. J. 25 ptoj.-M. A. 60 ptoj.- M. S. 120 ptoj. 

(0n¡ povos pogi por duonjaro) é 

Krom fio estas scíinde, he la stelo lea j bulto de U. L. prezas 
■ui 2*50 ptoja. Pliajn iafornoja dono* al vi tre plezire 

S-ro DELFI DALMAU, Launa, 98 - BARCELONO 

B ALM E S H 

Je]] kataluna fámulo pri filozofio, kiu 
ankiiŭ pripeusis internacian lingvon; kaj 
guste i el simile, kicj Zumenhof. Pri aliaj 
ominenhij katnlunúj: Ramón Llull, Sini- 
baltl «Je Mas kaj Bonuventora C. Aribau, 
jain estas dirite ke ili laboris por solvo al 
la babtíla problemo, kiel tion faris famu- 
loj el aliaj lamloj. Sed, laümia scio aü me- 
moro, neniu olstarigis ke la eminenta filo- 
sofo Balines, uaskiĝinta kaj mortinta eu 
Vicli (elp. Yik), 1810-1848, eldiris koncep- 
tojn pri internada lingvo. 

Efektive, en sia libro «Filosofía Elemen- 
tal» Balmes riniarkigas kiel estu internacia 
lingvo: «Asodigo de la fundamenta ideo, 
líun la radiko^de vortoj, editas 'forta helpo 
de memorado, car tiel la ideo havas nur 
unu esprimeron, kaj por la varioj suficas 
Icono pri la vortaj modifoj. La elemento 
am' memorigas ideon pri amo, kaj la plu- 
raj finiĝoj esprimas la varioj n. Se ĉiu vario 
esprimiĝus per tute diferenca vorto sen 
rilato al lcomuna radiko, estus tre malfaei- 
le memori oiun; kaj, ĉar por ĉiu ideo oka- 
zus same, estus preskaŭ neeble lerni eĉ nur 
unu lingvon. Esprimante per radiko ĉiun 
fundamentan ideon, per finiĝoj esprimiĝus 
la modifoj; sed ankaŭ ĉi tiuj ja estus tre 
malfacile memoreblaj, se ili ne prezentus 
similon, kiam ili esprinias analogajn modi- 
fojn; jen kial elczistas tiom da identaj iini- 
goj , ke oni povas ilin klasigi». 

Kaj post rimarkigo. ke -ment aü -mente 
estas adverba finiĝo por multaj radikoj, 
Balmes konkludas: «lingvo, kiu havus 
plejan rogulecon ĉe radikoj kaj finiĝoj, 
esius plej facile lernebia». 

Aniikoj Azor kaj Régulo Perek, ĉu kon- 
ceptii kauilunismo a ti hispanismo de Rai- 
mes en Esperanto? Cu Balmes antaüvidis 
Esperanton? Cu Esperanto naskiĝis en Vik 
aü en Bjalistok? lvial Vikanoj kaj lijalis- 
tokanoj ne komencas diskuton pri la nask- 
urlio de Esperante koncepto? Cu nur pro 
tio, ke ne estas eble nuil rekta komuníko 

' >( ¡7 

ínter ainbaü urbetoj? 

DELFI DALMAU (B.rcelcno) 



MUY IMPORTANTE: Es de' suponer que todos los «filiados habrán recibido la circular con la candidatura, 
para lo * cargos vacantes, y el cuestionarlo acerca del Bolttin. Debido al evidente retraso en que se han mandado, 
se odtplía el plazo para la recepción de tas papeletas, siendo valederas todas las que se reciban hasta el 15 de 
Enero. Esperarnos que ningún socio deje de ejercer este derecho, asi como efectuar el pago total o parcial ae su 
cuota, según las nuevas tarifas, para que siga en aumento la marcha ascendente de nuestra Federación, junto con 
un mejoramiento constante en la presentación y contenido del Boletín. Los que estamos a su cargo solo prometc- 
mos superar las esperanzas de los que en nosotros depositen su confianza 


☆ LA LERNEJO 

CONSULTORIO LINGÜISTICO 

A V AiUO$. — El apóstrofo sirve para 
indicar que fl$«-ha suprimido la vocal co- 
rrespondiente al sitio que ocupa, enlazán- 
dose entonces la consonante que queda con 
la vocal que le siga o le preceda. En Espe- 
ranto solo puede suprimirse la A del arti- 
culo y la O del substantivo, pero siempre 
que este substantivo vaya en singular y 
no esté en acusativo; por ejemplo: en vez 
de decir La floro do la amlko, puede escri- 
birse así: La flor' do l‘ amlk', pronuncián- 
dose entonces naturalmente sin las vocales 
que se han suprimido, teniendo exactamen- 
te» «Lirismo sentido que si las conservaran. 
‘ El usó del Apd^rofOj Sii^npr** oowecKi 
toJ cte las reglas antedichas, ha quedado 
casi limitado sin embargo a la poesía, por 
la ventaja que representa para la rima y la 
métrica el reducir a voluntad tantas síla- 
vas como vocales se apostrofen. En la pá- 
gina poética del presente número pueden 
apreciarse muy variadas formas do solu- 
cionar el caso que a Vds. les interesa y que 
yo les aclaro. Esperando que así haya sido 
les saludo afectuosamente. 

JUAN BOSCH 

PARA NUESTRO BOLETIN 

11. a listo de donativos (Diciembre 1950) 

Sume anterior 1 175 Pías. 

Amalia NdBts (Pamplona) 10 > 

José Lópax (Cultera) 10 • 

Esperanto-Grupo «la Sabadell 25 a 

Jalma Juan torné (Valancia) ... 25 » 

Juan Régulo (La laguna) 10 » 

Félix Bolsín ( Palpítala) 4 » 

Antonio Pastor (Bilbao) 25 » 

Oute jamartt (Chasta) 10 » 

JbaqOtfi Hedía (Santander) 110 » 

ÉMuardo larrouy (Bilbao) 10 » 

FétniiteGómaz (Barcelona) .... 7 » 

Joné Cuadras (Barcalona) ............. 10 » 

Total general... 1.429 » 

Gracias a los buanos amigos que han contribuido 
con sus aportaciones voluntarías, durante al transcurro 
dal año, sa ha conseguido un valioso refuerzo econó- 
mico sin al cual no sa hubieran podido publicar las 
péglnas extraordinarias. Ssa pues para ellos nuestro 
reconocimiento en esta cierra dal balance. 


AVISO A LOS RADIOESCUCHAS 

En nuestro número anterior te deslizó un error sobra 
el horario do la «misionas esperantistas da Radio Roma. 
La hora da astas amisiones es da las 5 a las 5'20 (hora 
oficial española) en vas de las 6 a las b'20 como 
erróneamente se deefe. Tomen buena nota da esto los 
radioescuchas esperantistas de toda España. 


Same klel bona asento en eta flakono estas 

MALGRANDA REVUO 

LITERATURA PUMONATA GAZETO 

» larabono por Híspanlo. 30' — ptoj. 
Proveksemplero . . . 3‘50 ptoj. 

lala^^peTanto ¿"lado Poi»f Morforcll 
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ANOkCETOJ 


Ni «toapt». ano nnto}o lela} 

. «toro. tata P*a« 



- tww. Ai 

dentte: 

Luna, dez 
aferoj kun. 



por iptddaj anoncoj. 

stoj i — spj» mdSttotŝ 

■p. pri metiaj k. ĝen. 
sterlandanoj. * Paseo de 


Colón, 5, i.°, Barcelona (Hispanio). 
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Al ĉiuj, ĉu aff ne konataj, Esperanttetoj 

NI DEZIRAS PROSPERAN NOVJARON! 

I. Schoon le»; Alida Scboon Tan Campen 

OOIEVAARSTKAAT, \ 

HAASLEM N (Nederífndo) 
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NEPRE devas brlli la verda 
stelo sur bruslo de espferantisto 

Bela, tre bela, estas 
la nova modelo 

kiun oni povas jam akiri 
(butono aú broco) 

po 6 '50 peíalo) 
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RUZAFA. 7 VALENCIA 
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